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The meaning of this song is not clear. It may refer to the Thunder- 

d thus roa&cd-e the fire. 
m h e r o k e e  call the same 
," on account of this animal's 

fondness for the berries. 

He' yoho'ho' ! He'yoho'ho' ! 
Niha'nata'yeche'ti, na'naga'qanAitihi, 
Wa'wagalthLniihu, 
WalwagalthLntihu, 
Wa'wa ne'hawa'wilna'nahu', 
Wa'wa nelhawa'wCina'nahil'. 
He'yoho'ho' ! He'yoho'ho' ! 

Translatioa 

He'yoho'ho'! Ee'yoho'ho'! 
The yellow-hide, the white-skin (man). 
I have now put  him nside- 
I have now put him aside - 
I have no more sympathy with him, 
I have no more sympathy with him. 
He'yoho'ho'! He'yoho'ho'! - 

/ This is inother song about the whites, who are spoken of as ' 
[ hides7' or white skins." The proper Arapaho name for a white man is , 
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mouths," or Tarkaf-i7 cLstanding ears." It is very doubtful if the "pale 

- 

A-bl&'thinalhn, a-h2i1thina'hu, 
Ha'tnithi'aku'ta'na, 
Ra'tnithi'aku'ta'na, 
HaJ-biitii'nani'hi, 
Hai-bati'nani'hi. 
Ha'tnithi'aku'ta'na, 
Ha'tnithi'aku'ta'na. 


